https://selindia.org/ 45, THT: GFHeTed...

ThaTET ATHTSN FT TAGT T AR
i Rt wdw (wa. gt d.u=)
T ATHT €T AR
C\RED
ATITAT o ST, LA U Tl T TAH TIATT ATHT it TS U 367 foreime g
et TOT T ATE IPTIOT F TX U AT FLAT g1 AT SERT TR F9THT 3, HTAI §
BT T ATIT ST &l ST g1 AT T8l T¥IaT § 9gd g% TgIEl, Srel, Yedmel, aTqet, gt

TATR § TH-TH AN %0l AT FT STEATT FHIAT gl FATAT G § ATHTSTS TAAT 6 AT
I ATITE TATaeaT &1 RE9 AT g1, ar SHET TgaT Jra7d ST SUg0 giaT gl ST §Ug &

forT g (Fieldwork) stfeamd g1 graits fafas aRfRafaat & e it it &t
gt 8, T8l gATT g g Hhedeq WTUTA & To@d & o0 &0 ST arer &t g 39
G H &AFE (0 SEed qredl, ST, Eararar (Informant) & FHTE & AT 679
STTERAT | STUTerd sAagTe i dY fera=ar it Sust)

SEETR]

ST ATUT T T e 7 T s AT § 39 9797 99 | S, 981 § 39 A797 &
AT AT TAH ATH/ATRAT & IT AT | 2T RaATe FeAT a6 g1 aread § q 9 §
Tl SARTY g AT ooy AT AATHE SR Al ATST AT L@ & S I THIT | Tgahe
&1 Zagl fhT T SRt 7 ST T Fd &, Sliel & [Aead Fid 8, [[aad & Mg T
ST FATEAT Fld &, ST AT H ATHLT AT Fd &, I AT § FHTAAT T Gold H4d §
TE IEHT KT TATT FLA g1 S 1T Tg T AT 51 &1 g

dfeT d=HRE (2003:1) 7 &FAFT Hit AT ZaF =l Tl & 6l gl ASHEE & AT TH
ST E&T Al ALl ol THIN 6 Z&d il AoT<l ¥ o HIGAT g S IHT THE AU 0l ATIT 6
ST TIRT ek ol AT AAHT | AT ZIEA T Tohdl | 31 T F HAAT-S[Ad T Fgrad g
o “ohe g F1, @ 73 F AT I 8 6 TS T o6 AT FIE T 61 AT Hled | &7 gl
gl

ATOTSN o T W &ARMT &l FLA F Fs 3297 gl Tohd g ool TgT TIRT HaH Hheded

ATITSAT T A TGT &, AT H SR il HLd 6 I29AT l FAT7 ST THT IEFRIT T FHA|
ATUTASITIART o GIET (R0 ST ATeT ST o [\ 3297 81 9ohd 8-

1. SITST T TA@H- TAqTT 21T A2 & Tfersh Hehedred ATOTA F ToATed ¥ o= &7 3¢
2| THTTT SATETAY ATHTAAT T & SR T 3297 TheUed AT Tl TATEd FHT
ST, FATHLIT, ITHT 19T TATS AT F Bl
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2. WTHT % T AIEHdd TAGT— Heheded ATT O TqaET § el JT Tl 8§ Il
TRATI, ATHTIS, Hiehid® U g ST T ATOT & ATEH § LT Hed Ud
I 29 aSTiR ST Y Tertea e form)

3. SAqATE- TS (AT T AT FT ATATE IS ATUTSN | Fd & HF | &= har
ST I ATHTSAT T STIAT GAFAT o (T STHTIT TF R AT 63T

4. WTHTANTAE TREHEIAT HT TATOT FA & M- T ATO0Eg A2 F AFST 6 AT
I AT TREHEIHAT FT od A [T ITaRT THTOT e gq A8T TF e feaadiT

AFET o ToTT &= Fld 5| A 7 Gal of Fal g 14 & (Field) ATITISATSRT il
TRITLTET g (Samarin 1967: 4)1

feerr ( Dixon 2010:309-310) ¥ off Smrehrd & 2ot % waef & o 3w wae fvr )
Trale ST HL o I29Al &I AN | Fiel g- & 3T M I2¢T| JUT ST 3297 FqT0
TT § F A e qrgd & afiaor § A0 32941 | A 3| TFT qed F Aqan e
FA o ST T BT 3297 g AU F A -

1. ATETRRSTE " & ore- e F 9qEr g=w gF uE uAr e g e g q
ATITTAATT &l qTad § HEd gl T8l ATITEsT 6 (HGidl Hl 987 Srar g At
IRT AT &A1 | HiTeh Ui THAT S1aT ¢ | Suter Oa e &1 gy o7 =
T oo TFaT % I | 9EAT g Afhd T a9 § 99 98 areda® aed Hl Hh
Hraar g &iT T i a8 Hg T TaqT1 909F gf 91a7 g o6 oy § oog Ghar &
fererar % Fhare ot forg oar g1 2 THT TR ATTasTg o S Ed 6 I
ATITSA 9% (R 9% FoRT 70 orrelt st | SR10 2Y) aredias €9 § ATuTas =
TRrgTat T JRT FT ATITIASTE T H =T gl

2. S ATHTSH I FH A FT ST SHTG- ATITAHATIAF 7% (TAATET) ATITA qT
T e T arre st & gfa srenfead wWd gl UH ATHTasieE St
AT A "4qe F o aruEstEE few § A 9 g S 39 AT A7
FTH, T TATQ [T@HT T ATAT HI AT AT Fd gl "TFaa Aged

FraTorE et aWssT dareq ATt F JorEd & o R ST
ST I =g 3297 Al AAd| T ( Dixon 2010: 310)

A o St g7 gfEa I qBT 32T ARearal SATET § AAgNah HF| Hheded
TTOTS % TorE & forg & 197 g smor &7 feat=a 2 e F 3297 9 59 qaeueg
ATITEA % AT TF Tol@ o 419 H STTET (HAT STAT g1 Heheued ATITS &7 TLeqv ud
Jor@d [ ATITa AT ST T AT IcTg HT TRUTH qgl AT9q Jg T H1H ATITASAT I,
TSTTAASATIRT, BIHAIET, FeY AU Ta T8 SATET HheUed ATIT ST ATl THETE
F AN § HUTRd rarl gl Jfs AT [T H7 qT97 Ba e JE@T § firg ardn (i,
qTIRATIE, ATHTST, AT e 9T STeT) 37 ST g AT R RhToraer 39 difg® Icarg o
FH SAHE AT AT § 39 T fa § =AE T Hheued ATUTsN & LA U Tol@d &
AT o ST aTer T &7 IS 9haT g TRUMTHEEST T8 FTF AT | eh qhdl gl 39
THRTL AT Heheed WU {3 il A9< § 0 f&AT 5F 9678 87 9ahd ! &l THY Asa1 § A<k
9T % I | FHT Teheueq ATITSA FHT ATAST TAT TFdT gl J1 Avme & f&F Terme &
oI =T St e T &A1 § T AT ST ATt efsTentd 9= Tal gl
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SAHTT T LA | TF g Tg AT FL 4T AU o g’ 1 RFe FaAT g1 greAiten
7g oft ot swrorfarg &1 agfees ot a8 grm srfuq R s arett ammft @1 [Rafwor
g i g ud gt i qwarata & i gar 81 et g8 adwm
TR FATAT g AT ATTRT I ATIT | AT T RFTET 92 Hfexd AT SR FIT T4 8

AT TATAT AT ASITAAT ol shex H AT gIT 3T T AT (phonemic inventory)
FATAT BT aT o1e% AT (word list) FT AT FXAT ATRT e I ATIT H sy Tt
SIS Ue T¥ ATg I TAATHE g AT 0 T80 gl T w1 31
ThaUed ATUTSAT o HLEA U TA@d il AT ATT HEATT 0l TRASHET % T q11 3297
%-

| AR FATET (TR fergeor ot orfae 2)

. Trarfe e a=m=T

.  STHTSE U SiEhias STHHT 9ugr ua e
=g | JATT 1 TS 9158 AT U aTFT AT o6 AATaT (T off &oehrd & @ qra1 = 8-

1. IUHIIT T THeATNT HT AT

2. AT I&Iqr AT A1
3. HAAT FT TeTE

= 4T favgal 9% FHEA SEEET A= & ST

SYHLIT TS qHA ! T A1

ATITTAATT F TTEETE G1E § S Qehe 1ol SaT [ahied qgl off a7 9797 % forT 21 §gr 9=
H IO 9T EIAT AT AT S 20 RATeT & ATAhT g3 v ATITEal § ST Fhl STAN
T 20 o eraTeat & STfra® o aF WA § <7 WA & (o 20 RFATET 1 TF0 i
T 8 TS 6T TETT AT @EUr § el T AN g | (T it awdiw § ot
afade smam vd fered #7 arfaswre gar SmH RS % DAT (Digital Audio Tape)
THATH! T TART BIAT AT ATHT FAAE H Ggd @l 3T T 7 dasl e df #l5E 8
S8 U gre =T # T =i F1 Se1 e Fih HGT FFel § S ar S g7 gl
T RFTET eaf=ai &1 a9 & &7 (Wave form) § e F2q g SE¥ ea« adt o gevaa a7 a
ST Feh |t 3T faguor foram S gar g1 aaA ° F darsal § A eae Jorad ot
T g e ITHT TN eatd @AW & oe & forw aga STanft arfad 981 g3 gl aaa
Tehet 10t o1 & et oft ATOT Y@ & &oaTd |/ 99 ST H7 g1 i Aa9dF 8-

F. festiee a1 areY
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27 farer & a9 o8 U =its 3= Fge? § TR wd & o RfSerses w37 =ar # |
THH ST AT AT IROMHEAET T il [urar # FEe ot g1 aqqe I Ried ;g
Y THF AAHIAF ATH § THAT GHT % 9719 FiagH [werd gu fea a1 Reee 1 w7
T STt = TR

I T AN H T94Hh TR F =Bfired o1 faee Afhs fmat § Suctsy § AfhT 37T
G  Tg I a1 H AT el AT SAT<h T T0ede I¥ Sued TAAT % TTH FiT
T AUl Ty % At 92 ot A FT @7 AR U-
1. FTET |1 vd a9igd g ATe U e Sl &t & I qeierd @ U4 g §
AT T 2T
2. FH H FH 4 GB TF FT HHI HTS ITH T 2l

3. TaTe wIhT aEe (T EeAt) ST ATRT | WHHT AEd g F areqd UfsaE
AT T A-AT G Tl TAT €A1 F ST F SIS G HI Ha«t a2 A8 Ia1 AL

SATTHT & A hF Graem va RFHET drat & QI 284d7 & 979 Ta97a9 H2 9|
4. SEET F 9T SHET sr=ar et 2T ared ag g % ag fRaet awar F e
(pitch) #T &afe T 3= &1 T T FT THaT 2l
5. TasTett ST ax Rty St 9% waa: g 91 S AT oA fera B germ ger a7
2T HHAT 2
& areft, ofieft, A, wfA, ShAY Tenf armEt # au S A o e 4 3
Y17 (ZOOM H4 Handy Recorder) (i & a1 gar) Ua =i« (Edirol R-09 24 bit
WAVE/MP 3 Linear PCM by Roland) RS &1 SART fohaT 3T geht Iporar, T=ma o
TgordT | FHIHT TATIET LTl 79 MF=a arara<or (controlled environment) ® 22T Rt T
% o egsh| v -9t 2 qréaa €T difear e (Tascam HD-P2 Portable Stereo

Audio Recorder) STt o STTAT &T 9T g3 & &1 STANT fhT ST T8eht orait ° q=A FThT
AT ATl SEeT OTET & ATaR ST § & HILON T THeO! QAT H qAGl Fel-
TEAT, SHHT AT F=T I & SHHT & § AT of AT § THAT Il & < AL, ]

T U =T & HEd § I G907 6l EFeqhar gl g Fh Jg qSt &g gl a9
FIHTT § AT U GaTEtae & RS it ff wrhy werar £ 57 31 2

s Rt & Aoy st Rt &7 ot ST F AT 91 el SRR e REmstae Jefat #
AT FAT AT & dl STARTATSH AT ATTAH SAT T TANT k| AARTATEA ST 1oy
A AT =gl dedt @G| TEAT Sl o AN § o= Fq01h UF af T FHF qAqd! g o gaL
T Al B o ST ATeF g g [orae 3T T HeT FHET @aa gr ahdr gl g
Jefeat AT T BIAT § TR I SATer 0T T FAAdT @ ST AARTATST o goshl gial gl T
TSt SRt #7 ff TR T T g (S99 G877 @9 K7 AT § hd Fodl §F &7 gl

gl 99 REmsEd T2t F1 93T #7347 gr ar Jr-wre (Nickel-Cadmium) am -uw 7=
(Nickel-Metal Hydride) S=f=i &1 T2 ¥

TS § WA o forT §HET TS &f 79qT & a1 § [T o | Ugl AT I 3@ o (o sTIah!
TR = T i forer sporar & Rt weAT g amawaaar 16 e 2o, 44.1 kHz Saferr
YT 9T HEAT = § e &t a1 92 orq 1 GB &t #60 #1€ # 3 we #if Rarew #¢
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TR &1 AT STa STt 34 fae e, 44.1 kHz H9TRT T 9¥ TR 99 | AT T e

21 AT 3T 1 GB #T HHIT 1S § AT 45 Hee &iT g1 T wT T g

FOEA & TANT F A o THT A5 § FHiTah TREdT ATl & § 92T 919 g o
RaTe o U a7 &1 e § 99 T 98 ofd g oree ey @ad g a7 @l ST 9% |
7@ | T AT gamr Se1 e | qierd T2ar gl & & I @Tel G979 § gH Hiedes
F TRt ¥ e w0 22T & Hereer a9 g @ e afesy sied fer i dew §
TEITHT Tl 1T Fel THT Teh °¥ F ATgL Tgd gU &1 & IATH g’ =¥ ahl 18 T Al
g T 399 HgqH g AT g ATehe 30 ATqTa<or § w9l-HdT g7 F4e & Tgdn & Tl
AT AT AT S@HT T AIAT 399 F[ (HeT T g AT FH HT Thd gl graith Ig 14
FOET T AN F g T HAT-wet qRfeata o & or &1 ff sraftas e 9rar )
TH gireaat & 5T Rreer amomaseE gereat § ST 2T 8, Fe) ey & o
ATTIRIT ZET TS 36T g0 22T % |9Ted & g $it 3fee 91 (Cool Edit Pro) U sraed
ArFeaa? ST Ah BvSs a1 Fogedl 9% 1 F7aT g1 aT% eaaai & =Fguor & fore ara
(PRAAT) ATTaa% TF dgd¥ AiFeda? gl a8 Free 227 7 §9Tad ¥ Tahd g, ITHT
forerts (Transcription) ¥ T&hd 8, TIFENTE <@ OFd &, 219 U o= &1 @7 =goor =9
AT T HEG H FT TGoh gl THHRT A4 AT G0 1.4.8 q9a¥ 2014 T AT g1 AT
HIATATST a7 § g2 & forg wiereistt 7faede (Phonology Assistant{ XE "Phonology
Assistant" }) AFaaT FTH FTER gl Tg TH d€ AU & aF U< eq=T) H7 foqeor, e
=g, wiAlcaed FaH, g saarts &1 oo &a: g F€ 3ar § AT 39+ 918 A1 g4
TF FT¢ IHF @ AT AU Hheded ATATSA & Torad § Oh RFrse Aifear Sor v &t

HEd Aal gial Auq g7 3% AT #hl GTATSE Aiehidd GadT, IATRT qiadl & Iqah0
o d o o o
=T § T=1-F9T AW, 394 T8 HAT-HATT, 346 ATHTS G7HE TS, TR S(1a-

T TATIS &7 Tole= hiel ue Afear R & g o #d 81 ATr Sarteeht & o wer
g fEfear Rerfew &1 gured, Fguer va gveaw & O Suge dideaday saa (ELAN
Linguistic Annotator) g1 THHT FELATE & HFT Tk BT ATSHITeNTIAeeFad o h-a(&<f
&t 99T (Sign languages) F AT Ue TEAT FT e § TEwe Amtr R g e zee
TART ATHTT ATOTeH % forw yerfea ey 27 & gures vd yoraw & forw off aromasr=ent
ETT G& START ThaT ST T@T g1 37T | g9 197 a1 a1l ai%ead< o 9T (Lexique Pro)
FI FAT F| TFSTET ATITAT F TA@T UL FT FA qTel FTOT TATF FH17 a9 % g
e 97 (Lexique Pro) ATFEad &1 TIRT ¥ T gl TH AiFeda< &l & (SIL- Summer

Institute of Linguistics) FT JaHTEe & T § TTIAAIES FhAT ST TRaT g1 it 210 H ST 9.

SAfeadT STeal il HheUed STHTAT FIUT FT agA=d HIeT 9 THT F(FedqL § AT g A
qTOT A1 § off v dr A e W | Frer a9 o =6 aiveea & a7 BT o
2T Bl THT qaH FEI [AATar g o Tg AreddT TS AeTRa gl Ag TAdTH Ud AT

(Toolbox and Shoebox) FRT .txt FTEe H RT TT ITqTE Fl ATETHT & AIAT ST a1
THRAT gl TEH =q H I A1al H1 79 997 | TgaT; THT AiFeda<l | gl ¥ 4T Ug
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IR AU HERLOTT O AL AT W, Ta O el off OiFeaa® § F1d 9% F3d § 98 77
T &7 91 386 T aqraett (User's Manual) &7 ST&T T2

avq | gH TAT IhE ITRIUI Al AT W@ & qTE9@ I9Y, I, U, @ TATE & A9
TGAT Tl AT AU FHH-FHHT ITFRIOT FIe HIE HILUT H HTT HIAT 98 HL ad § UH T0T H
39 T AT OHT TIT& Hd F dgd? g o 3T 79 fersaaeir |redt 79+ gre7 &7 ITaT
FT YT YIS o TTT TG KT R TOT FT S| 99 S T HT GTR1T 6 20 2T AT
I qHT FT ITANT HeT ST 9919 Ug i (transcription) F &0 FTAT ATRT 3%

ot e & folT Ja STTRIT ITHTOT 9T 3T I8 21 5

AT J=TAT FT A1

TATE 9Te2 | TET AT F= AT T=TaT F a7 FTHTE 2 F | A2 ‘I=a0 AU T §
T qHE gU g TSreeht ==t /1= &l S0 Ha99H gH Tg1 I8 FeAT 918 Tg & 1% deheied
ATUTSA % FETH a1 F4T gH Sa«t AT (9ol il gH I =l Ggiaad g a7 &1 99 g0
AT T&TaT & 227 R F3 § vor@d T ET 9 F89 T29M? fohae A1 aares;

TOF U AT I T g A AT G (WA & TSAGLN H) TAAT T&TAT o6 TG § AHT IAH T0E
T Jor@e w1 TRAT g1 TEerT AToT T Hehededqar, 9TOT & aid aTal il Iqetsd, ATHT
A H HHAAT T a<hl T2 THATALTAT ATHT FT THG TATS B &9 H T@HLT g AT
TETAT & 79 & W7 9¢ O #3471 AUl I8 FlE 9gd e Fd dgl gl SHH d81 af
HAEGTAT AT AGeTHAT TEAT § SAAAT €afe I [T & FHATAT HIAT TSI T FHT-FH
T (FeX) § TART FIA & I Sel HURW dal &l Tl T fdqd: FAAT TATa=

(information retrieval) ® TRATRIT AT g1 1@ AHRTA L& FLA F I o AT TTAT 6

AT 9% AT FT AT THARRT T FHH AT

ST AT FeheTed T, ATHT AT STASTASTASIIT &5 AT AL ZIT e & | &1 6
T ST 72 & 7 HAYIH IR agf TeAH e TTH S ATl & AT of @l AUl
el a1 FH § FH 3T &7 & G5H VAT ATTRET Fl FAAT 0T FT 4T A0 TAY,
STTHT Agl Ueh &= AR sl HT SAFLTHAT GRIT ST AT %0l STAATY, AT, ATATISE @i
TS I TSI T FTHTT A& & TA-AITT T gl ATTRT TgANT FF F FH <1 ATI0
STTHAT g1, T ag ATOT ST Hehe e ATIT THETT & AN G g ST AL ag AT o o
THAT SN TST T AT I THIT o6 a1 GAT0T 6l FHEl T (STHHT T Fel@d Feed AT 3|
T TS foreqeh THer ST 7 g oT=at arq g el ar SATH T SThaT |l St 798 FT gahdl
gl IO 3T arady oft 39 F1 % forT SUAE 3T Ahd § q90d S ARM il 9 1 | &= gl
Y F THF o gz AT qr)

HheTed STASTAIT ATITA § FTH FHIAT ATST IFA AT & FFih T Al Fg A1t gt
AT ARTE T THvE Agl FLAT| THER s HIU BT Tohed g OIF IART HIAAT Toh AT o AR F
T ZI | AR ATTGTU T FTHTAT SATAT g1 Jl, AR T F4h agl & 19 T E AT
TSI T G & @ o g Fileh Toi@d T 3 ThAT ST ThaT gl FHI-HT a1 T2Tar
F U H T ATOT G FT ATAT & 1o S T0TRTT ST U0 FT T ¢ AT J99 39 H1d T
T SO UHT Rt &1 off AT F F fO7 Sea e FT qAR gET AR T IR &
Aaea & forw et fogia &t sasasar 981 St a3 = us & g3 AU« -9 Ug
FTAZ TAAAT | TAHT HTHAT Hileh ToA@T FLAT AT gl
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TAATIGTAT & FATd o Jd Hheded ATUTN H F<hrall & avfiao 9¥ o= fear 6=
T =H AT 9 e getaq arfgcdl § qeda: A (Samarin 1967), =THT TF
¥efers (Newman and Ratliff 2001), #i3« (Crowley 2007), si33 (Bowern 2008)
TATR 7 19 AT g1 W=ares ua a€ (Grinevald and Bert 2011) 7 399 &@ a<hT UF

THI (Speakers and Communities) H Heded ATUTSN Td T Y@ &l &4 § T@d

EU S a<hrall o a0l % gg faa=d Teqd (a1 g1 d=aree Ta a€ 7 oq ax (1o
T AT TR o AHTA T AU 03T g ST 7H TR &-

1) FUA TT (Fluent Speakers): TH ahIal i ATATEET § AT Tor@d & forT HThr
AT g1 U Fhrell 1 &g a7 (Traditional Speaker) st #gT SITaT 8 FFifeh ThT
ATOT TEA gl TLILRIT grdl gl STHT =l SLEAT ¥ TLaINTa 9THT & HEE0 &l oo
THL ATHTAT 0T TTAT HThHT Tq gd ol

2) FEFAT T (Semi Speakers): HHUFA ATUT THIT § UH TH a3 & acprell il
I BT g1 UH a<hrsi § TUT K9 (receptive skills) T 9aTH grar g ofh
fo=r arreit F IeaTee FIa (productive skills) ® fo=raT gt g1 TAhT wroT H
JTET TREA TEaT & Sl THETT FT FOT a°hT TTHAA qHT 0l AT THAAT 2
ATHIAA FHT AT ATAHTA ATATSE S(1aq H7 [Halg Hheqed AT il TTeAT
THATALTTAT FTOTSH | FaT g

3) fera: FA« / A < (Terminal Speakers): 3ferd: Fore AT (HAA awhl o &
TSThT TZ0T T ALFAT ATH F FTHT HH BIAT & AT ICATET DA qT Tgd @l
AT g1 FHT-Fll TART Hheeq ATUT AW Tgd TAId AT FE AR AT AT o6 TN
T ot THT grar 2l

4) wncoefie T (Rememberes): FH1-Fsfl el ATOT SHEE & AN & AT UHT
HEATE | SATAT & T3 I @19 F FHILOT Ivg SAqAT ATHT IT TIAT TZATT AT T2l
g (ST ALEEE & TETT GTd)| FHT: T T ATq 6 HF § AqAT ATIT FHl A ST
2 ST o TATFATAT ATHT T &l ARG HLd gl UH TThTSAl ol [9aTe | e ITeh!
ATIT &1 AT FLATT HT I AT ST qT 9 39 ATHT &l AT T 6 396 TN Al
AT TAAT ST FT Gohd gl UH &l a<hrsll sl Taeurefiel aht gl STar g

5) SITATHT 0T (Ghost Speakers): STHATHT a<hT Heheded WTUTS & UH a<hT & ST T8,
2T T AT ATIT ST ¢ AT [3helT o JT0 o THRTE A1 i%d {3 T I 9797 7 AT
AT ST g1 AIAT ATIT T AR I AR HT T FHILT 3T AT 6 T TqH
THRTLTCHE IO AT TAIT T (AT | AIAT TgATT T ATeL FHLAT gIaT gl UHT 39
Rfa=i & o AT g T ART TATF AT ATITS FT AT F e Fiferat w T 3P
T 3E@d g

6) 79 a<T (Neo Speakers): aTeqa H ATUT A& (language revitalization) T
TET 3297 BIAT & 6 THIE & A<HI3A I GIATT HLAT SIT I AT Hl Tl § Tl STl
ST HEshe S| ATIT &l T, HIHT T TART HLAT HG o d g1 ST AT FqdT AT
[AEcAT § TETs sl I[Oal Ud 86, <6 Sl 997 & HEd & a0 scqme 9
AT FAT 81 T T e ATUT T&AT & AT 9T TAHI TA: AT a<hl ol
Ot 7 I AT ST ThdT
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7) sifaw a=wr (Last Speakers): BTet{eh 26 TohT¥ st A0ft T s7fedea Hehagea WTOTSH &
FRTAT o AT § AGT § AR T F<hIA T FIHT =TT STAEATE 6 HTAH U
TheIEd ATITAT o TI@e & Ha9 H gl g1 VAT Teia grar g & ag Joft =xfw e
T ALETT & ART G T& &l STt g IT HH-FHAT a<ht oTq= &1 {faw a<hr =fua
T IAT gl ST H THET | HIhT ST AT g 3T 7 Th1T T T & et o
qEET G SIeAl T8 ATHT AT ATITASATIRT ZIT TgAT 0 AT % et Igmeor ar
FTHFT T ATETHT T TAT FUT T ad gl TS ATAITF A1 1o ATAH ThHT IHT ATHT HT
T AT SAHLIA ATHT gt Bl HHI-HAT SATAT a<hr fF I ATIT T 2 HAST a<hT &f grav

2l
HAFT TETAT o I | ZH (98 JTd1 T &1 TEAT A8y -

1. 98l Tg GATHT FT o1 AR T ™ Teheued ATIT FT Joi@q g0 FC 2 & a8
ATOT FAT TRTAT ¥ ATATT g7 7 ¥ fZefi=r A

2. HTIATYT & ATI-ATT TAAT TZTAT TH ATHT AT TART TIAT TS T reas (T § Hzar
2l

3. FAYAH gH HheUEd WTUT % Tol@d & o0 IH ATUT & FOA, ATHAA awhl &l
TAATIETAT & &9 | & FT TA HAT AR TN AT STThT UHT F<hT 7 THer a1 Sraeht
FH T FH (0 TH1 a7 AT ol

4. WATOT HT eqfd FGEAT (BIATATST) FT TAGT Fd 6 o0 TH FAAT T@Tar i
AFATHAT BT & ToreTeh Hg H I I0q g, I(q AEE &I, S7eh 1+ (4<h STg 7 2l | Teh
FATAT I8 315 Fe T gl, AT & 7 Frdl al, IH A | Fls THEAT T g1 =IAT a8
HAT 37 rarst (High pitch) &1 Y207 T gadT & e Raree a7 T T gias
FEAH T TN H T AT TG AT ATG U i AT T&TAT gheATdl, qaATar 7 gl

5. ST Y@ o (o0 TATH Fideh UH qHT T FA1d FHIAT ATMG U o1k 91 | 39 AT9T &
JIAT AT ART AT I Teh TEAH AT =gl a<hT A gll GTEHRT Gheded ATITSA 6
I H THET T T@AT ATF9TF gl SITdT ¢ FA11eh ST ATHT 0l FTGHATHT qf 3T ATIT
THE o THT ART 1A Ad g hd aredd H I ATIT & 57 T § T T T8
AT ATAT T HEAT FH BT gl gl g AT I@ § AT g 7o THa o a9 o oAf<h
T FHETT & ANT 36 ATHT KT =] SATAHIL AT AHT AT @ oAb &aie & &q2 9 el
& T aga e[t STaHT SUIH Tal gINIT FI1h 2l ThdT & T I8 3R % %y qMq 2
gl AT IhT AT AS@ETAT gl AT FAI-HHT U 2T 3T % 978 AN a0l Ararst o
U FFOS €I e @Al g ST T UF 2SI a0l UrET 92 {T STA qhd T gl AT
STE ST HeheUed A3 & qTHTIo, ATEhide Ud gTiHeH =Tl &7 i@ #7 13 af,
3Hh AT AT T FAAT < g gf AT Hehedwd ATHT T HIT a7 g B AT J9TF
U g5 ATh Uk A=l GAAT TGTAT I HhdT g ST ATThT A=l SITARET STAH Tl
T Bl

6. TS ATHIAN 0l AET Il & i ATHT % oAd H T, (AT 96T FreA ahl, ol |
FTAATA =l ATAT H ST AT ACHRATHATH gl SATAT gl UH TAAT TSTqT | AT TJ=9497
vufél\l FAIR ANTHC, TR Ug faguor & = uvd =iy ereg &rhr a9eamd
FET Fd gl A HaTad HT gerd W@ﬁﬁﬁ‘cﬁﬂ%@%@%%aﬁ'{@qﬁ
@%rﬂé?rw@qaﬁ%?wméﬁglwﬁﬁw qRTSHT 3 AT Tl fed
HeheU&d AT TSI (ITH- T, SaT- STET, 9 UF FeHX) & oy 2014 #
ST T AT o GeAATohed Fe o /H G U UHT IS0 HaAT Rred FHamserdar g<
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975 T ATHT o 37 § ‘B ST’ €68 T AT FHIAT 9Tl € ¥ o o ¥q g it ¥, S
F forg eI & ST FH et SR AT 98d af H1d w1 gl

7. W UH ARM & @7 TAAT TSI 9T & F947 AT S AT ATHT &l [G9g &9 3
*F FH H AFTFHAT § AT [F SFTLT Heh ATqere= (hyper correction) FTe &Td
S| T AT ST aTell 0 7 AT ATITEEATT | gl SIf 9 &l AT 9TdT
AT H 21T 7egd F3d g o ClIL (H1.37<.312.Ua.) &l stfaenas & off. o, ams.ua.
T AT TART T T 2| gH 29 TR o GAAT J&1aT & S =T AT 0

8. FHHI-FAT IT Fheqed ATIT THETT * T AT TAAT F&TAT & TRATL ATAT Hl Flel-
HIET IUZIT | <AT ATRT SaH dael § TAdT a1 gt T THET AT o1

qIT GHEAT |

9. TF AT W X 3 = & o1 =rfeu & et 9t % werae & forw o Ao
T FH F FF o gaaT TeTarell & T 94T ATgU? aread § T8 T HT IAC AThT
IRASET % 3297, THid Td 27 & ITAN 9¢ [9T Far gl a9 aEraa: Th
THeUEd ATT o @ 6 (o0 TF €I & FF & FHF 6 FAAT TS1aT H ST AT sl
HIAT STTAT 81 SHE (e gF T Tl &f & AThed HH-HHT 6 TAT T =7 AT
TRTAT Sehered wTaTel § AT qiower 2 Srar g e wrrfast F &6 v =0
TRTAT & S | ATHT-F9w 61 eafq sxae &1 sregr s 6 g1 =T Jerar

TS =9 TR g AT u—

3T =T afger
16-20 1 1
21-50 1 1
50- 39T 1 1

T | gl Al TH T &6 Fg X ATIGUS] § § | TH TH(L TAAT Taram 7497
AT T SH- ferferg-srfarfera, ergdr-amiior, TWE-3mH T T

10. WZAT U T2 AT TG | 2T THIG AT AR T ATZAT Ua q@ui i A6
T&RT o TAL IT IFTIT o &< 9T UF T4 & &< UL A g qAr9ren # foerar e 6
TATIAT Tt gl Tiex ewie (2003:14) 7 STHST & auT |1 | Tl ST ATeAT AT
fa=Tgt (Pirahd) T 32180 3d g0 aqmT ¢ & oo afefRafa # agard /7 s &
TIRT w8 SHT gy & q&w /) eaf 7 T8 F3d g od: wiger ud gwy
AT H ST AT AATT AT AR

My d: EATIETAT & 9ATd § gH HTHI Tqehal aeadl AgUl THE (o0 TIAT T %

ATT-ATT AT AITRIAT (3T File a1 § gT al) T ATIT T 6 Faeqi il #F T

AT AT TAAT TETAT T FAA AT ALFAA a<hT F HTT-ATY TIATT H T A Tor@=
& TorT w=ar & g 2

AT FT TAGT
AT TETAT & AT HT o o TETT &R HT ST AT THE H1F 2IaTl & q8 g A9 &

yor@d (Recording) & | WTHT So@ & o0 agd a3g & STHL0 T9aq H § [orenl ==
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ST ITHLU U ThATRT T AT AT o AT ahl ST Tehl gl ATHT 6F eaqt= R &
q9 (9% arat 1 = -
1. R & gt i w1 sr=aEr Rartew & forg afés # fae 2o 34 qur dufei @
44 .1 kHz T&\ /AT 7 ST (Mono or stereo) o\ AT ATF9TFHAT & ATHT He
T S ATTHT FAAT Y&TaT OF U FRE g a1 T4 = § Rt A dq=ar
ST A fohe ST AT TSTAT U & fereh & a1 SR 3w § Rt w7 & s
ST 3T T Heheded ATIT T ITEENT HT TA@T T g § af LAl 39 o
FeaprfEr e 21 st 2R
2. RAFET g% F37 § 1@ R it afdw, 9= #it fRufa, v agt #1 araraor «f g9
T & TG o, Ao TS oh [oIT Gof TAT il AT 98 HHLT SATET ITIH Tl
3. SRl T aTedias RaATe e aTeit et 3 o (background noise) ¥ == T

AL TEATAAT GIIT| €At 3T 9MT o &= o v & AATd &l of. AT (dB) FJT 1T
S| ATHTEAAT 1 S, T FT =¥ af+ 3T o< H agd SATET b Agl STadl Ao 384

T FT A=A GHET Gt FX 9d7 g (Ladefoged 2003:18-20) | T&ferT areatas®
RARTIENT STFT e & Tgol ATSt AT Fiveh 396 el ¥ N & = 1 AT
TG AT AT T AT I8 AT A7 RFHTET f HIET S F0ah ol arediae [hried
T AT ATR TN FTALh AR 5, AIFedIL UH & [oreeh STANT | 97T H FHF AT
feeger @e 3T ST 9%t € (noise reduction) SR SHEH 3T ST&Id =l eafaal

#t T Jaear (loudness) AT UTETT FH BT ATUIAT | THT g ATTFHaw T899
TIAAT I &1 &A1 T LTS FAT AR AThe ST AT anTieT Mt araraor
(controlled environment) ¥ ¥ T2 g AT WETEY &l HTETE H JaodT &l SATET T
Tel ATRTI THATH &7 H Tk gl AT H qqad gl § o< Agd eaf
lEENERT

4. TR F2d 997 ATSHRIEE &7 gHeT Hg & T a2 aaiiad 3 Harfier &t g 1
| AT T T@d & fig w7 aF 78 8 T o e w9t = gEETIETar ameT
Terh ST a1t | AT AL AT TG ATEAT T | SAATTF oIof (el ATl gAT & HAieh
ST Tl HH HT AT &l T Hl G Aol g &

L

G AT & et (7 § GAAT TTar =T IS0 T qT7 & Heheed AT T ol (LTI Hedr gal
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5. SATTHT I Tg AT TATH FIAT ATRT o AA1997F at=at (background noise) SHH-
gAT & O SATATSA, ATt ¥ siarst, gep-uferdt i swarst, faesfFrai-azarst %
GAA-IE g I AT TATR T BT AAAT ATThT RIS 0l [OrET 9T HT T2
TFdT 2

6. AU THT § AAT 2T 9% % fhedt 7 foelt &9 & 9g= 90 g1 UH 2 ¥ forE
STHLIN FT g€ AT § AAGTAT g1 AR T ITHTOT - AT, TG, FeAL il qaTsl 0d
SIAATEE #hl ATHAATEE T SATATST ATTehl AT 0T [UET I¢ TEL ST Tl gl

7. AIETSA S Taehl STEd g, THh [oAT [rav(t T AT g oAfohel AT Fed T80T
HraTed @it 2 RFTET A Iq9 07T TF & (o0 G FC Tl gl TS ehdm
TETEe T ATSAH HIS § T F€ g 919 od g T oa ag R &1 yarfaa 98t
FT AT T T T2t gl argae & off v eafs Pt g s femrfEr & warfaa
FLAT g1 3T AT & I TR AT FT TGl qT T et a9 I3 o Hgqd HiT
T g T oY 3 HraTee 2w o @l 2l

T -
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e gfE
frarer wTe A7 seRfa (AiRfer afcre ®)
gfaar faard

Fre ot aror FRT e wraT & et et 87 aehdt g, 9% SH S99 &7 feRTST 'eT wigAr
ST T&1 g o T AT, TTe T, [Srdt, Grat, saef, arfe aromd e & w09 grd
U AT I T § qUF FT § T ATUT UF FEF(A DI AT &, ST The A v Gharer
AqTOT 9 F F gid g0 Sff 389 W a¥g T3 31 a8 99T [t sf7 e asigit & g
#T 2Taw g1 =T 99T § =0 I 7 ST THT aT9 | A0AT AT qehaT g 5 =7 wv et o
FTST Fgl SATAT & FIoT 26 SRALT % ol 962 § a7 &, ot o1 §- TSy @t & foswr &
STE T GYg §8 TET SATAT AT AT Tg1 3T 7 aA7| Iva! (oot # oy afefRorfaa § et
ATIT T 77 T AT g T2 A0 T | STAad F7 (@G0T g1 Ieai &l ofref | “FHER” 6l
HSAT 918 7, fSEeT o12f g Fredt &1 aredh)| et it weiar § agi o Redi &7 S gar am
TRt a1 &1 I@ & o7 oSt ot ‘T Fgd 8, ST SRS o 958 wHTS F IAT g1 [ATHT &l hael
AT A F o ST @res i et o

AL & 90 TTAerd AT ! FTAATA sl AT AT g1 UHT [rradrait & aras@ =q 99T &l
AT Hohe | g1 TRITATET HIFrad F $H ATUT & S (o d7 g1 ST ART 396 § S 8
FRITeT H aTd & 9hd &, 3o Zol-Tel thd & S a@dT Tgi Uk AT TSI 21d7 ST 3&1 &, @
F AT § T8 TR ferew et St @1 12 9 i rarar arer 39 g ¥ g § Gy of e
FT JATT A AT TH 21§ q9T Tal a0ar| T8 a9 HEEA1 F A 61 300 s w47
T, TE a1 T AXE W ATHT 6 7 | 3T 7 7 7T 2

ERIEERIE-E

T AT ATAF HEh(d T UTATT F HA ol ATAATASATT H RIATATRLOT gl STTAT g1 AT 6 I H

ATITSAT T BRI R0 QX forsT § ST ST 9ad T g1 q&F QI I SISl i TAieerd i =ai § =&
AT TS HTOT F STeH gl AT § hTer ae8 &7 s8a9Te Us {9 q&h 1T & srehicae &
o o StaT g1 TR sEcie & e SATRAT & 70 7 9068 T TeddTd gal o, Tierd
FT AT FL QT T AT ATIT g 3T STRIERT T o Ak o [T (AT 9768 T ITANT gIaT Bl
ATIT o =7 § Grarer Aifes & sremar smrear, BHere, fafaae, e & s« o= 55
SAYRTRT 39T | TN § AT STt 2
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AL T Il 2T Aal & SHfU Tgi a1 i ATl Aal §, S 9T ART g, 98 T97 a8
H AT gl ATEgdl AdTeal Sed AN Tgl IT AU, AT gl I 9 Agll 39 a18 Al F =7 219
T STETE AT TSI STaTeat sl [T § WiE ] o 26 a1 &l A1 & i (o dT| Hwiehtet
T TRT T 6T @At §[F A, oreeh oI oot U HSWTERe | [ATH TSIl 1 Tl I AT 47|
Tel & Torarer Ao & sfagra &t Eema g2 s el "I & a7d FT & (o0 Soq gf TATAf
AT ST AT o THA sl ATETT TR FTAT ATIT T e AT ST anr S B

FgAaTs| 1810 ¥ T[ATH TAT FT F(GSHIT gl AT F SIS o AIXLH &l HIEEAT & S{q foram
AT 1840 & Th T T I[ATHT T AT & 1T FoIg2l o Taedraa 71 =@m 9ea & &t
ATUTE Tidi (9T, FAwdl, THAATS, AT, SALIRY & T ASTGIN Al U Tgi I¢ AT
AT\ T T TSIGIH o ITH AT HIAT ATT FT STAF AT, TT HIL07 AT T e off o g e
ATIT T AIAT foram

FauT fRufa-

90 witera ATFer® ATMAAT &t A ATA=TA T ATAT TRATEAT §, AT THh AGT 6T HTHFTS
AT SRS 37 = g1 ThaTer &t Tt 99T a9 & s 479 O gu 81 1982 § a3 «
TR 1 HITSAT Ua Tl | AR 3 7 AT TATH 3T et o siar # aga fare gan &ie
TET 31 7 91471 2013 # Ao & ThaAt # haier &1 aefcas AT % €9 § T&qq =HA7 747,
S ATHT# A7 % J<&T 8l

>

e T HILIT-

At Sft TR SURERT W & ST AT FATHT THAT SFATAT 81 TH Fael Sred i AT AT 51 91T 7, 7
o forae &1 Et F0T & T 39 AT T AT Tol gol gl UF o «ea &l {9e-Toe aLrht
| ITAT T ol STaT gl =6 W & 908 ®9 6 qI¥ 9% <@ S1av gl "71ar- oar q=d g & agi
T ToRaTelt foaTe & It 5 oIS STl ST Ueh A< i ATuT g1 Raiett SToT a7 a1 Tenme
q S[ET § olIT AT &1 THH AT TAT gIdl g AT gt HedT H THhT STE 5

fAe-

TRl 9ToT O¥ " T T2 TEE oW § 2 AR g1 Ae it srardt & a9 9 @y #7727
T<E ST St ATAF =T F AIAT STS) A [T 2| AT T IS gl AT KA, ATLATT 21 AT AT
T AT TZATT TIAT AT § @IS gl TT HT gL <6 ST FIAq IL A1 T a1 qe-J
Gl 3@ §, 9¢ §F 9T A &l I A0 q7 9 T9 G & Aar ®l gf 997 gl Ig a1
ATETAF T IT T8 ol § 9% S <97 %l a7 ATl g af UahdT arett ATaT haret & arer
HIAAT SHAGTT TRMAT | TL <97 30T ST T<h i AT TRATAT g I% ATGATHT shaer 10 Siaerd T

&1 2, AT T o FEd THEd o6 HIL0T Ag ATHET FAST § 3T AT FH a7 79I 3 W27 &
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Introduction

Language Maintenance is a situation where there is a continued use, preservation and
support for a language or the traditional form of a language. Language Shift on the other
hand is a gradual or sudden move from the use of one language to another and the speakers
appear to have made a choice in favour of the dominant language. Babito (2005) defined
language maintenance as a situation in which a language maintains its vitality even under
pressure. It implies that degree of resistance is strong enough to contain any pressures that
may be coming from the dominant language. Fishman (1972) points out that the basic pre-
requisite of language maintenance and shift is a contact situation. The contact situation may
give rise to either bilingualism or language shift.

Fasold (1989) noted that the concept of domain was first proposed by Fishman as a way of
looking at language choices. According to Fishman, domains are institutional contexts in
which one language variety is more likely to be appropriate than another. Domains are to be
taken as constellations of factors such as location, topic and participants. ‘Topic’ refers to
the subject one is talking about. ‘Location’ refers to the place where the speaker talks and
the ‘Participants’ refers to the persons with whom one is talking. By looking at language use
in different domains one can get an idea whether there are any particular linguistic
preferences for different domains and different interlocutors. Then what remains to be seen
is whether this multilingual community is stable or unstable(Fishman,1972).In the unstable
case the gradual relocation of different languages to different domains occurs so radically
that over a time people may give up one language in favour of the other. In this backdrop the
present paper aims to look into the patterns of language use of Siraji community of Doda
district of Jammu and Kashmir.

Siraji has been classified as a dialect of Kashmiri (Grierson,1919) spoken in Doda district of
Jammu and Kashmir. In the 2001 census, Siraji has been reported to be spoken by around
87,179 speakers. The word ‘Siraj” means ‘The Kingdom of Shiva’ and hence any ‘wild
mountainous country’ and the speech variety became Siraji.Grierson(1919) regarded Siraji
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as a mixed language because it contains borrowings from other languages with which it is in
contact like Bhaderwahi, Kishtwari, Poguli and Rambani. Siraji has two major dialects
namely Siraji of Doda and Siraji of Ramban. The differences in the two dialects have
developed during the course of time due to different language contact environments. Both
the Muslimand the Hindu population of the area speak Siraji. The linguistic repertoire of the
Sirajis of Doda district of Jammu and Kashmir is Siraji, Kashmiri, Urdu and English.

Methodology
This paper deals with language use in different domains of Sirajis of Doda district of Jammu
and Kashmir and its relevance in understanding sociolinguistic setup of that community.
The main purpose of the elicitation of this data was to observe and understand if there is a
shift away from Siraji(S)

a) Across different domains

b) Across the interlocutors in each domain

c) From the informal to the formal contexts

The study is based on the analysis of speech of 81 Muslim Siraji Respondents from Doda
district. All the respondents are native speakers of Siraji. The study of the language use of
Sirajis was carried out by means of a sociolinguistic questionnaire. The criteria for selecting
the sub groups were as follows:
a. Age : The respondents were divided into 3 different age groups. In the table
below (O) stands for Old, (M) stands for Middle-aged and (YY) stands for Young.
Table 1: Distribution of respondents across age groups

Group Age Range Number of respondents
Old (O) 51 and above 27
Middle-aged (M) 26-50 years 27
Young (Y) Up to 25 years 27

b. Gender: These are the male and female sub groups. The male/female subdivision
in each group is shown below where old males are denoted as OM, Old females
as OF, Middle-aged Males as MM, Middle aged females as MF, Young Males as
YM and Young females as YF.

O() M(Q Y()

Old Males Old Females Middle- Middle- Young Young

(OM) (OF) aged aged Males Females
Males Females (YM) (YF)
(MM) (MF)

13 14 13 14 13 14

Table 2: Breakup of the three age groups of the respondents on the basis of gender
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Language use within the Home domain

Language use in the Home domain is investigated in almost every research concerning
maintenance and vitality. Home is the domain where the interaction is mainly with the
members of the family and it is expected that mother tongue will be the language of home.
Home domain is an important domain for communication changes in languages taking place
in this domain may reflect changing happening elsewhere. Fishman (1972) has taken into
account two different approaches (one of Braunshausen and Mackey, and the other of Gross)
in studying language use patterns in the home domain. Braunshausen and Mackey (1962) has
specified specified-father, mother, child, domestic help etc as family members while as
Gross (1951) specified it as dyads: grandfather to grandmother etc i.e. language of
interaction between speaker and hearer within the home domain. In this study the
respondents returned their use of language with 5 role relationships with in the family such as
grandfather, grandmother, parents, spouse and children.

Table 3 shows the summary of language use in the Home domain.

Q# | Question n= | Siraji| % Kashmiri| % | Urdu| % English| %

la | With Grand 52 |50 96% 2 4%
Father

1b | With Grand 62 |61 98% 1 2%
Mother

1c | With 76 | 70 92% 6 8%
Parents

1d | With 40 | 36 90% 4 10%
Spouse

le | With 50 |42 84% 8 16%
Children

Mean 280 | 259 | 93% 21 7%

Table 3: Language use in the Home Domain

As we see in Table 3 on an average over 90% of the Subjects reported that they speak Siraji in
the Home domain. The % drops when the children are the interlocutors. The reason for this
shift is that some Sirajis feel that learning other languages will fetch them bright future and
better job opportunities in life. It can be see that 96% of the total subjects speak Siraji with
their grandfathers, 98% with their grandmothers, 92% with parents, 90% with their spouses
and 84% with their children.8% of the total respondents use Urdu in this domain.

It is quite evident from Table 3 that Sirajis do not use Kashmiri or English in Home domain.
When enquired by the researcher the common response was that Kashmiri and English can
be learnt from other sources such as interaction with the Kashmiri Speakers, schools, and
exposure to mass and print media.
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Overall, Siraji is the dominant language in home domain as can be seen in Fig 1 This
indicates strong Siraji vitality.

100
90
80
70
60

50

40
2N

™ Siraji
||
Kashmiri

Use of Siraji

= Urdu

- Parents Shotce
et Children

Interlacutors

Fig.1: Language use in the Home Domain

Language use in Office domain
In the office domain the status of the office in particular and the interlocutors in general
determine the language used by the people in office. The interlocutors with whom the
patterns of language use in office domain are observed are:

a. Male Subordinate (MS)

b. Female Subordinate (FS)

c. Male Colleagues (MC)

d. Female Colleagues (FC)

e. Boss (B)

25
20

15
¥ nformal
| |

-1

10

Formal
lnfAarmal
Mc FC

MS FS

Response Percentage
o

Interlocutors

Fig 2: (%) Use of Siraji in the Office domain
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As can be seen in Fig.2 that in both the formal and the informal contexts the use of Siraji is
quite low (<25%) thereby indicating greater use of Urdu, English, and Kashmiri in the
offices. Also, it is evident that the Use of Siraji shows decline across all interlocutors as the
conversation shifts from informal to formal contexts. A fast decline in the use of Siraji is
observed in Female subordinates and colleagues as compared to their Male subordinates and
Male colleagues. The reason for such tremendous decrease is attributed to the fact that the
females are non-Sirajis and are working within the Siraji community.

Subordinates Colleagues Superior
OM 20 16 5
MM 13 12 3
YM 6 6 2

Table 4: Use of Siraji in the Office domain (Both Formal and Informal Context)

From Table 4 it is observed that there is a decrease in the use of Siraji from the Subordinates
to the Superiors in all groups. In the case of Subordinates and Colleagues, Old males and
Middle aged males show slight difference in scores, where as the young males show equal
scores for both Subordinates and Colleagues. It is also evident from the above analysis that
the Siraji language usage is negligible and the employed males prefer Urdu, English and
Kashmiri in the office domain. Siraji does not go beyond 34% as observed in the interaction
of old males with male colleagues and goes as low as 2% as observed in the case of
interaction of Young Males with Superiors.

Language use in Market domain
Table 5 shows the summary of the language use patterns for the Market domain.

Q# | Question n= | Siraji | % Kashmiri % | Urdu | % | English %
2a | With Siraji| 81 |65 80 16 20

Speakers
2b | With 81 |81 100

Non

- Siraji

Speaker
2c | With 81 |44 54 37 46

acquaintance

S

Table 5: Language Use in Market domain
In the Market domain only two languages i.e. Siraji and Urdu as can be seen in fig 3, were
found to be used by the respondents. With the Siraji Speakers in the market domain the
respondents claimed to use Siraji 80% and Urdu 20%.Similarly with Non-Sirajis only Urdu
(100%) is used. In the case of acquaintances use of Siraji (54%) exceeds that of Urdu (46%).
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Language Use in Religious Domain
Table 6 is the summary of the language use in religious domain
Q# | Question n= Siraji % | Kashmiri| % | Urdu | % | English %
3a | Which 81 73 90 8 10
language do
you use while
praying to
God
3b | Talking to 81 68 84 13 16
other
Worshippers
Table 6: Language use in Mosque domain
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In this domain as can be seen from fig.4 an average of more than 80% of the respondents
chose Siraji as the only language for communication. Less than 20% of the respondents
choose Urdu in their communication while Kashmiri and English are not used at all. This
indicates a strong vitality of Siraji language.

Conclusion

From the above discussion of domains of language use in Siraji community of the Doda
district of Jammu and Kashmir, it becomes evident that the Sirajis have maintained their
mother tongue in the home domain and the use of other languages is negligible at present.
On the other hand in the Office, Market, and religious domain Siraji is being replaced by
languages like Urdu, English etc. The tendency of replacing Siraji with Urdu and English is
more evident among the employed and educated young males in the office domain.
However, language use in all domains points towards one conclusion that Siraji language
vitality is strong among the Sirajis of Doda district of Jammu and Kashmir.
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The documentation of Baram:
A ‘nearly extinct’ language of Nepal
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Abstract

This paper starts with the processes, and methodology adopted while documenting the Baram
language. Some issues related to the documentation of Baram and some challanges faced
during the documentation period have also been taken into account. We briefly outline the
major outputs of the documentation project. As Baram is a severely endangered language, the
later part of this article will try to highlight how a seriously language is influenced by a
dominant language in its lexicon including morphological and syntactic features. This part
will concentrate on some contact-induced changes.

Introduction

Baram (1so‘brd’) is a severely endangered language spoken mainly in one village named
Dandagaun (literally, “hill village”) of the Takukot Village Development Committee (VDC)
in the Gorkha district of western Nepal (van Driem 2007). In addition to Dandagaun, Mailung
of the Takukot VDC is also a village where speakers with very low proficiency use this
language. According to CBS (2002), there are 342 Baram people, and a more recent census
(CBS 2011) reports that only 155 people speak the language; however, the number of
speakers may actually be even lower than this figure. Agriculture is the main profession of
the people in the village where they live today.

Bradley’s (1997) classification of Tibeto-Burman (TB) languages includes Baram in the
Eastern sub-branch of West Himalayish, which itself belongs to the Bodic branch of TB. In
the same way, in Noonan’s classification (2006) Baram and Thangmi form a single group
(Thangmi-Baram) of central Himalayish of Bodish group of TB languages. Both Bradley
(1997) and a genetic classification by Noonan (2006: 14) suggest that Baram and Thangmi
are close neighbours.

The documentation of Baram entitled Linguistic and Ethnographic Documentation of the
Baram Language (LEDBL) began in 2007. The documentation program was hosted by
Central Department of Linguistics Tribhuvan University Nepal®. As the name suggests, the
documentation aimed to document the Baram language by collecting the data from every
possible communicative domain existing in its speech community. In addition, it aimed to
develop the resources such as lexicon, sketch grammar, ethnographic profile, orthography,
and primer on the basis of the database. Moreover, it also aimed to develop primer for use in

11 acknowledge thanks to Tej Ratna Kansakar, Yogendra Prasad Yadava, Krishna Prasad Chalise, Balaram
Prasain and Krishna Poudel for their contribution while building the corpus for this project and the members of
the Baram community for the data they provided. This article is based on the major documentation project
funded by Hans Rausing Endangered Languages Documentation, University of London, School of Oriental and
African Studies (grant MDP0158)
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basic education for Baram pre-literates and to archive the materials including digital sound
and video recordings of the Baram language.

Current sociolinguistic situation

The use of Nepali is gaining ground not only as a lingua franca but also as a mother
tongue among the Baram people (Kansakar et al. 2011a). As Baram community constitutes a
small ethnic group, they often marry speakers of other languages, which is one of the reasons
for the interruption of inter-generational language transmission.

All Barams speak Nepali, and there is not a single monolingual Baram speaker. The
young generation has altogether stopped speaking Baram. In interviews conducted as part of
a sociolinguistic study (Kansakar et al. 2011a), some speakers who are now above 55 years
responded that Baram is the first language they learnt at home. The language use of Baram is
characterized by the following features: (a) since Nepali is used predominantly, the use of
Baram has shrunk in most domains. In fact, it is difficult to meet a fluent Baram speaker; (b)
the Baram speaking area is surrounded by other ethnic groups (such as Brahmins, Chhetris
etc.), which increases the interaction of Baram with non-Baram speakers. Keeping in view
the sociolinguistic situation, Eppele at al. (2012) note that Baram is a ‘nearly-extinct’
language.

Nowadays, Baram is hardly used in everyday life. Speakers report that the language was
used when they were young. Mina Baram (one of the fluent speakers) comments that she is
happy to talk to her sisters in her mother tongue at regular intervals of several months (see
Kansakar et al. 2011a for details). Prolonged bilingualism of the Baram has thus given rise to
contact-induced language change. Thus, Baram has a typical position in terms of its
endangerment and contact-induced changes.

Linguistic profile of some speakers

We worked mainly with less than 12 speakers and even within this we spent most of
the time with about half of them. Although there are some passive speakers, we did not work
with them because it was not easy to obtain the linguistic data from them.

Tokman Baram (now 69 years old) is a fluent speaker in the Baram community. He
possesses good retention of the langauge ever possessed by the Baram speakers. He may be
considered a model of traditional speaker of Baram. He could judge the grammaticality of
each sentences during the documentation period. Although he is equally fluent in Nepali, he
has knowledge of some traditional folk talkes, and is well travelled. His language shows
some kind of archaic forms (expressions) among Baram speakers. His texts are coherent, and
uses some native verb morphemes lacking in some other speakers. He is also well respected
in the community. He contributed texts which were short but well-structured. He says his
children understand some Baram but don’t speak it. His pronunciation is clear and speaks
typical Baram.

Dammar Bahadur Baram (now in his late fifties) is one of the youngest speakers of
Baram. We find massive borrowing from Nepali at lexicon and at syntactic level in his
speech. During the elicitation sessions, he would sometimes ask Tokman to be sure whether a
specific construciton is correct. However, he never gets opportunity to speak Baram to his
wife and children as they don’t speak in their mother tongue. Although his texts lack
coherence with a number of loanwords and loan structures, he is the speaker who is best for
elicitation of the structures. Because he is young, he is liked by other speakers in eliciting
data. During the text-collection sessions, we taught him how he may ask questions to other
speakers so that other speakers could answer them. He tells the stories of many kinds. His
texts are full of Nepali calques. Here is an example of double marking, in both the native

23 Vol.1, Issue |



Dhakal, D.N.: The Documentation...

perfect prefix gi- and the borrowed Nepali perfect suffix -ko? have been used at the same
time.

(1) hai gidako ni bal bhasa ni gida ka

hai gi-da-ko ni bal bhasa ni
what  PRF-say-PRF(<SNPL)  also(<NPL)  Baam language(<NPL) also
gida ka

PST-say COP.PST
‘What (have you) said, (they) also said in the Baram language.’

Not only the vocabulary but also the lexical items are borrowed in the texts. We see a number
of double marking in the texts contributed by Dammar Baram. As we see in (1), the perfect
aspect is formed by the prefix ki- but the speaker also makes use of the Nepali perfect marker
-ko.

Mina Baram is the oldest living female speaker (now in her late seventies) of Baram.
However, she does not have opportunites to speak in Baram to her family members. She is a
fine and knowledgeable storyteller, and has good remembrance of her life. She can speak in
her mother tongue for hours. Her speech contains some archic forms. When we visited her
this time (August 2013), we found that she has become forgetful and relaxed about her
speech habits. We tried to record a text by showing her a stimulus (, viz. Frog Story ) but she
could not narrate the tale by looking at it.

Panmati Baram (now 70) has a good command at Baram but her pronunciation is not clear
because she does not have her front teech. She contributed some texts and her speech
contains archaic forms. Because her speech is difficult to transcribe, we did not gather much
texts from her during documentation.

Ram Bahadur Baram (in mid fifties) is least confident about the language but we worked with
him. We found that even the possible structures in Baram are replaced by borrowed structures
in his speech. He often shifts to the borrowed structures of Nepali because he does not have
command over the language. He is the nearest of terminal speakers. He feels embarassed to
speak in Baram. During our field work, he would prepare before he contributed the texts.

Data collection

Since Baram is a seriously endangered language, it was difficult to obtain the kinds of data
we required without serious preparation. For example, all our speakers could contribute to
some extent to the 'personal narratives' or ‘reminiscences’ but we found it difficult to obtain
data on some specific topics in grammar. It was even more complicated to obtain specific
paradigms unless some necessary arrangements were made. We therefore used some methods
for collecting the data (a) We obtained data through direct elicitation for preparing glossaries,
making paradigms, and data for specific topics while writing a grammar. Some speakers were
capable of this whereas others were not. We realized that Dammar Bahadur Baram was very
useful in eliciting paradigms and eliciting the grammatical structures, but his speech contains
more borrowed structures. He could not be sure of the grammaticality (or acceptability) of
some utterances (b) Everybody tells stories and thus narration is a skill all people are familiar

2 The loans from Nepali have been given as (<NPL).
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with to some degree. This is the main method we used for collecting large amount of texts
and discourses. In many cases the language consultants narrated their personal experiences or
travelogues. During the data collection, they commenced their narration when we said to
them “Could you tell us about .... " How is wine prepared?", "How did you travel from
Dandagaun to Gorkha?...." Several texts were obtained using this technique. In the beginning
of the data collection, we were not sure whether we could collect the data we intended. We
were very successful_in obtaining the data by making use of this technique. (c) A large
number of speech genres cannot be obtained simply by narration. We therefore tried to obtain
the corpus by role play and simulation. A large number of conversations were recorded using
this technique. They were mainly semi-controlled. (d) It was necessary to use stimuli in the
process of data collection. Some kinds of structures are related to certain kinds of activities,
or objects. People can easily describe the objects they see. For example, we found that the
pictures can be used to elicit structures like, 'This is ....on/in/back/forward' or ‘There is a
stone on ....". In addition, we also showed them a documentary and asked them to tell what
they saw in the documentary. Details can be found in Dhakal et al. (2011).

Major outputs

As mentioned in the objectives, the major activities of this documentation project were to
collect and annotate the corpus, prepare grammar, etc. This section discusses the major
outputs of the project.

Corpus

The recorded texts were transcribed in ELAN and imported to Toolbox for inter-linearizing
the texts®. The corpus of Baram is a documentation corpus. A total of 33 hours of oral texts
have been transcribed and inter-linearized. We tried to record the data of every possible
speech genre of this linguistic community. Since the language exists only in the oral form, the
monolingual texts comprise the major component of the corpus. A large number of texts
were narratives (personal, historic and remembrances). All the texts collected were semi-
controlled. Almost all texts were recorded in our field office located some kilometers away
from the villages where the language is spoken. There are many semi-controlled dialogues.

Although the language is not recorded in the real speech community, a number of topics were
included in the corpus so that different grammatical structures would be obtained. Therefore,
there are some texts which tell us recipes (e.g. how liquor is made, or how the millet is
planted and harvested). However, the corpus does not comprise the ritual language as the
language is not used on the occasion of rituals. For the purpose of linguistic analysis we built
a corpus containing 8577 types (words) and approximately 250000 tokens (total occurrences
of the words) using the completely annotated files that have already been sent to Endangered
Languages Archieve (ELAR) for archiving. From the corpus we extracted necessary
grammatical information about the words and structures.

The Baram corpus is based on the six structural features of a good documentation corpus as
suggested by Woodbury (2003:46-47). The Baram corpus along with the developed language
resources has been archived in Endangered Languages Archive (ELAR), SOAS, University
of London and it is on the website accessible to linguists, ethnographers and the Baram

3 These computer software programs are used in documenting the Languages—Eudico Linguistic
Annotator (ELAN) was developed at the Max Planck Institute for Psycholinguistics in The
Netherlands. Similarly, Toolbox is used for text inter-linearization and dictionary compiling.

25 Vol.1, Issue |



Dhakal, D.N.: The Documentation...

speech community. The corpus consists of media files, annotation files, metadata files and
elicitated data. The corpus consists of altogether 191 sessions from 13 different speakers of
which 144 sessions are monological and 47 are conversational. In total there are 42146
utterances and 186214 words as produced by the speakers. We tried to include different kinds
of text genres while building the corpus (cf. Lipke 2005:97).

Orthographic analysis

From the analysis of the sound system of Baram, we found that Baram sound system has
largely converged with the Nepali phonological system. It has lost the typical features of
Tibeto-Burman languages, so its phonology can be well represented by the orthography based
on Devanagari script used in Nepali. With the consensus of the ethnic community, we
adopted Devanagari script for writing Baram.

Baram-Nepali-English Dictionary

This dictionary is based on about 200 annotated and analyzed sessions of 30 hours containing
more than 300,000 tokens. All the unique words that occurred in the corpus were collected
and divided into base forms and affixes, and they were included in the head entries. The
selection of the head entries was made regardless of their origin, so a large number of loan
words have been incorporated in this dictionary. The information about the derivation and
inflection has been given in the outline of the grammar in the ‘Introduction’ part of the
dictionary. So there are no sub-entries. The to-infinitive forms of the verbs and the basic
forms of the other word classes have been taken as citation forms. This dictionary consists of
three parts: Baram-Nepali-English Dictionary, Nepali-Baram Index, and English-Baram
Index.

Grammar

This book shows how a seriously endangered language which was in a dormant state could be
documented and analyzed. Baram is a language which has not been spoken for about fifteen
years or so. However, the older speakers have good memory of their language. Data were
largely drawn from those speakers. This grammar is based on the corpus as a part of the
documentation of the Baram language. It deals basically with sociolinguistics, phonology,
morphophonology, nominal morphology, adjectives, verb morphology, adverbs, closed word
classes, noun phrase, simple sentences and their modifications and clause combining in the
language.

Primers

The textbooks are based on the model curriculum designed by Curriculum Development
Centre, Government of Nepal for mother tongue education. The textbooks are bilingual in
Baram and Nepali because the Baram children exclusively speak Nepali. In collaboration
with the language community and Nepal Baram Association, we planned to implement the
books in 1, 2 and 3 classes in primary education in three schools. We hoped that this
implementation would help the revitalization and promotion of the Baram language.
However, the community has not been able to use them for multilingual education programs.

Difficulties during documentation

We experienced some difficulties during the documentation period. Firstly, we encountered
some difficulties because of equipments. We tried to explore high quality equipments, such
as microphones, audio recorder and video camera from the local market but they were not
available. Secondly, getting the fluent speakers was not easy as there were few fluent
speakers. Thirdly, we found that it is a really challenging job to build a balanced and natural
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corpus in a seriously endangered language like Baram. As Baram is not used naturally in the
community, we could not record the natural use of the language nor include some of the
domains of language use. Power cut off was another difficulty we experienced. The problem
of load shedding has worsened in Nepal over the last few years (up to 17 hours per day). The
armed conflict continued till the end of the first year of the project. This created some
difficulty in undertaking the fieldwork.

Documentation and language contact

Based on the corpus built for the Baram language, we found a number of facts about the
contact-induced changes in Baram. We outline them in the following sections. We aim to
show how the lexicon and morphosyntactic features of an endangered language gradually
disappear. Moreover, we also show the lexical can morphosyntactic borrowing from a source
language.

Lexicon and loanwords

It is obvious that an endangered language borrows a number of vocabulary items. The result
of loanword analysis is determined by the size of vocabulary and the semantic domains it
contains. The result is the bigger the wordlist, the higher the borrowed words from other
languages and vice versa. The borrowability scale may also be different. The Baram
dictionary by Kansakar et al.(2011b) suggests that there are only 1,022 native Baram words
among a total of 3,652 words, i.e., less than one third. The other two-thirds constitute
borrowings from Nepali, English, or other languages via Nepali. This dictionary also includes
some commonly used affixes. However, for the loanword analysis, only a total of 3646
words were included leaving aside the affixes. The list of words of each word classes
categorized into nouns, verbs, adjectives, adverbs and function words are given in Table 1.
We see that 70.81% words are borrowed. And the native vocabulary comprises only 29.18%.

Parts of Speech Total Native Borrowed
1 | Adjectives 478 101 (21.12%) 377 (78.87%)
2 | Nouns 2162 | 481 (22.24%) 1681 (77.75%)
3 | Adverbs 230 85 (36.95%) 145 (63.04%)
4 | Verbs 697 356 (51.0%) 341 (48.92%)
5 | Function words 79 41 (51.89%) 38 (48.10%)
3646 1064 (29.18%) 2582 (70.71%)

Table 1: Loanwords by major word classes

A higher percentage of adjectives is borrowed compared to other word categories as can be
seen in Table 2 and Figure 1. As expected, it is shown that function words are borrowed least.
However, the percentage is slightly lower than the verbs. The borrowability scale is shown in
following Figure 1.

Adjectives > Nouns > Adverbs > Verbs > Function words

Figure 1: Borrowing scale

We would like to present an additional table here in order to show the borrowing pattern
among the basic words collected based on the word-list used in the Loanword Typology
Project (LWP) wordlist. Moving to another wordlist, we find slightly different results in
borrowing. We listed the words which are same as we find in Loanword Typology Project
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Table 2. We see that only 64% words were borrowed.

Parts of Speech | Total Native Borrowed
1 Nouns 708 178 (25.14%) 530 (74.85%)
2 Adjectives 176 152 (86.36%) 124 (70.45%)
3 Adverb 66 27 (40.90%) 39 (59.09%)
4 Verbs 326 186 (57.02%) 140 (42.94%)
5 Function words 31 22 (70.96%) 9 (29.03%)
1307 425 (32.51%) 842 (64.42%)

Table 2: Loanwords by major word classes

When we compared the data based on the LWP wordlist, we obtained only 1307 words. They
are categorized into five major word classes, viz. noun, verb, adjective, adverb and function
words. We see slightly different results in this table. First, we see the highest percentage of
borrowing is found in nouns (74.85%). This is followed by adjectives. In this specific word
list, 70.45% adjectives are borrowed. Function words are the least borrowed category in
Baram when we look at LWT wordlist.

The complete wordlist was divided into 24 semantic domains following Haspelmath and
Tadmor (2009). On the basis of the semantic class, we see the following borrowing pattern:
Percentage of loanwords by semantic domains in Baram-

Religion and belief, modern world (over 90 %), > The house, quantity, time, emotion
and values, cognition, social and political relations, warfare and hunting, law (over 80
%), > The physical world, possession, speech and language, miscelleneous function
words (over 70%) > Kinship, The body, Food and drink, Clothing and grooming,
Agriculture and vegetation, basic actions and technology, spatial relations (over
60%), > Sense perception, motion (over 50%) > Animals (over 40%).

We see that very little can be said about the loanwords in Baram. We can see that the least
borrowings or great stability is seen in the areas of animals followed by sense perception and
motion. This may be because Baram lexical items contain a number of vocabularies related to
insects. By contrast, the highest percentage of borrowing is seen in religion and belief, and
modern world.

Morphological borrowings

Nepali grammatical morphemes such as the plural suffix and numeral classifiers in nouns
have been borrowed. In addition, there is evidence of double marking in the case of the
evidential construction, where elements of the original Baram and the innovative Nepali
constructions are fused. Speakers use both the native as well as borrowed constructions in
Baram in a large number of cases. Major grammatical features are compatible between these
two languages, i.e. Nepali and Baram.

(2) The plural suffix in nouns in Baram, -haru, is borrowed from Nepali, where -haru is used
to form a plural noun (Acharya 1991: 78). Interestingly, the form of the plural suffix has also
fused with the second person pronoun in Baram, e.g., nay '2(SG)', nay-ru '2-pL". The pronoun
nuy '2PL" is also used interchangeably. Grierson (1909) assumes that the native plural suffix
is -du in the word hu-du 'they'. The same suffix is assumed to have been the plural suffix in
Hunter (1978 [1868]). This suffix can not be obtained in elicitation, nor does it occur in the
corpus at present. Instead, the plural suffix -haru is typically used. Consider (3).
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(3) nasjo nasjo balharu testak
nasjo  nasjo bal-horu testak
last year last year man-PL(<NPL) like that
‘Men (were) like that long long ago.' [Panmati]

Keeping Grierson’s observations in mind, it appears that native -du has now been substituted
by the plural suffix -haru from Nepali or else by -bay.

The morphological borrowings are presented in Table 3. It is problematic to determine the
morphological borrowing. In some cases, determining the loanwords is far from simple
because we do not know how we can prove that a certain morpheme is a borrowing. Despite
the problem, borrowed morphemes are listed in Table 3.

Morphemes | Native | Gloss | Borrowed status Use

-haru -du PL definitely borrowed | replacement
-0ra -wa CLF definitely borrowed | coexistence
-ma -ga LOC definitely borrowed | coexistence
-lai -goi ACC definitely borrowed | coexistence
-Son ? COoM definitely borrowed | unclear

dzana -en CLF perhaps borrowed coexistence
-ko -ku GEN perhaps borrowed replacement
-chal-ca -alo EVID definitely borrowed | double marked
-ko gi- PRF definitely borrowed | double marked

Table 3: Borrowed morphemes in Baram

There are three cases when we see the morphological borrowings in Baram as shown in Table
(3). First, some grammatical morphemes have completely replaced the native ones. Such
cases are indicated as ‘replacement’. The speakers of the language no longer use the native
morphological features in this case. Second, there are some cases in which both the native
and borrowed patterns are used in different discourse contexts by different speakers. Such
cases are indicated as ‘coexistence’. There are some morphemes which are definitely
borrowed because there are evidences that they are borrowed from Nepali. Some affixes seem
to be borrowed from Nepali but we don’t have evidence to show whether they are the result
of language contact or of internal change, such as the genitive marker -ko. In another case,
the constructions are double-marked because both the native and borrowed structures are
used at the same time. They are indicated as ‘double-marked’. The details can be found in
Dhakal (2014).

Syntactic borrowings

Other cases of grammatical borrowing include the copula ho, the comparative construction,
desiderative construction, borrowing of some clause combining devices, such as coordinator
ra, relative correlative, sentence conjuntion with ani, and some discourse particles. Here, |
will illustrate only three of them, viz. coordinating conjunction ra ‘and’, disjunctive
coordinator ki ‘or’ and directional constructions.

The native coordinating conjunction to ‘and’ as reported in Hunter (1978 [1868]) is no
longer used. Instead, the borrowed coordinating conjunction ra is used. Examples such as (4)
abound in the corpus. We do not find a single occurrence of the native conjunction to ‘and’ in
the entire corpus data.
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(4) pankak akja ra ucwa kepthul hola ni
popkak akja ro ucwa Ki-pathul hola ni
frog dog and(<NPL) child psT-rear may be (<NPL) PART(<SNPL)
‘Somebody has perhaps reared the frog, dog and the child.' [Panmati]

The coordinator ra ‘and’ is used in the texts of all speakers. Consider example (5).

(5) tjo akja ro ucwa kina belage
tjo akja ro ucwa Ki-na bela-ge
that(<NPL) dog and(<NPL) child psT-sleep time(<NPL)-LOC
"While the dog and child were sleeping..."' [Tokman]

We may cite another example of clause combining where the disjunctive coordinator ki is
borrowed from Nepali (and other Indic languages). The disjunctive coordinator ki ‘or’ is
borrowed from Nepali or Indic origin. The disjunctive coordinator ki ‘or’ is used to link the
sentences and indicates a choice among several grammatical items in Hindi (Kachru 2006:
240) in Nepali and perhaps in other 1A languges as well. The disjunctive coordinator ki in
Baram is of Indic origin and borrowed from its direct neighbour Nepali.

(6) wat ho ki hai ho ublein kihuk

wat ho Ki hai ho

wasp  COpP.NPST(<NPL) or(<NPL) what  cop.NPST(<NPL)
uble-in Ki-huk

fly-PROG pst-sIT

" Something like wasp or what else (other insect) was flying (over them)' [Tokman]

(7) tigan cheton aba namge hila ki aba hai tukko

tigan  chet-on obo nam-ge hil-a Ki
and then carry-seqQ now(<NPL)  house-LoC  return-EviD  Or(<NPL)

abo hai  tuk-ko

NOW(<NPL) what do-INF

‘Then carrying it (he did not know) whether to return home or what to do.' [Dammar]

As pointed out by Palosaari and Campbell (2011:112), there is preference for analytic
constructions over syntactic ones in endangered languages. Another case of contact-induced
change is the use of non-morphological means to mark directionals in purposive clauses.

The native way of encoding directionals in purpose clauses involves two directional prefixes
in Baram, i.e. he- andative (movement away from the speaker) and 4juy- venitive (movement
towards the speaker) (cf. Bybee et al. 1994: 320). In (8), the movement of the speaker away
from the deictic center is morphologically coded. Similarly, the movement is
morphologically coded in (9) to show the speaker's movement towards the deictic center.
These directionals also yield a purposive reading. This construction occurs frequently in the
corpus.

(8) kuni hjadango
kuni he-adan-go
where  ANDA-search-INF

'‘Where to go to search?'
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(9) bal kjonkham.
bal Ki-hjun-kham
man PST-VEN-say
‘The man came to say (it).'

In sharp contrast to examples (8-9), the direction with purposive clauses is also expressed in
another way in Baram. This kind of construction seems to be a borrowing and is assumed to
be an influence of Nepali. First of all, let's consider a Nepali sentence in (10).

(10) kero nuhauna dharama gajo
keto nuhau-na dharama dza-jo
boy bath-INF tap-LocC g0-PST.3SG.M.NH
"The boy went to the tap to bathe." (Nepali)

The constructions are alike to Nepali in the sense that in a Nepali purposive clause the
infinitive -na is followed by the main verb, such as nuhau-na go-jo 'went to bathe' in (10). As
can be seen in this example, the purposive clause precedes the main clause. The infinitive is
also used to mark the purposive clause in Nepali. Structurally, the Nepali example (10)
differs from example (11) in that it does not have a morphological way of expressing
directional. Examples (11-12) from Baram is similar to the construction in Nepali.

(11) pheri asingo jacha

pheri  asip-go ja-cho

again  take-INF go-EVID

‘They went to search.’

Since Baram has a morphological mechanism of expresing purposive clauses, the
example such as (11) indicates a structural borrowing from Nepali to Baram. While
relatively younger speakers use the structure such as (11), the elderly speakers and the corpus
contain the structure like (8-9). There is no difference in meaning of these two kinds of
constructions. The speaker instead could have said kjasap.

Modal expressions

Two modal expressions are widely borrowed from Nepali in texts, viz. raicha and hola. They
are discussed below. Regarding the borrowing of modality expressions, Matras (2009: 187)
proposes:

(12) Obligation > necessity > possibility > ability > desire

We see borrowings in possibility and desire. In Nepali grammar hola shows the
possibility. Similarly, we see the same form being used in the texts of speakers. We not only
see the verb being borrowed, this is also followed by the Nepali particle ni.

(13) ubane pankak kepthul hola ni
uban-e pankak Ki-pathul hola ni
they-ERG frog  PsT-keep may be (<NPL) PART(<SNPL)
‘They might have kept the frog.' [Panmati]
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(14) lallumle hai tukko hola
lollum-le hai  tuk-ko hola
fall-conD what do-inf may be(<NPL)
'‘What might happen if (he) falls ?* [Tek]

The finite forms of verbs expressing the modality are also used by the speakers. For
example, in (14), Nepali grammar hola shows the possibility.

Another modal used widely in the texts is raicha. In Nepali grammar hola shows the
possibility. Similarly, we see the same form being used in the following sentence from
Panmati. We not only see the verb being borrowed, it is also followed by the Nepali particle
ni.

(15) dzarajoko siy raicha
dzarajo-ko sin rohecha
deer-GEN horn  remain.EVID(<NPL)
"It might the horn of the deer.' [Panmati]

(16) kostak bidi parak raicha
kostak bidi  porak raicha
of whatkind  kind cliff  remain.EVID(<NPL)
'‘What kind of slope it was (It was very sloppy).' [Tek]

7.5 Discourse particles

We find a number of discoruse particles being borrowed into Baram discourses. Matras
(2009: 193) mentions “discourse markers occupy a position at the very top of the
borrowabilty hierarchy”. Here is an illustration of the discourse particle ni. The particle ni in
Nepali indicates, “you must realize that” or “be sure that” (Schdmidt 1993: 344).

(17) poykak yikham ni
popgkak ni-kham ni
frog NPST-say PART(<NPL)
"It is called frog, you know' [Dammar]

(18) ubane pankak kepthul hola ni
uban-e pankak Ki-pathul hola ni
they-ERG frog  PST-keep may be (<NPL) PART(<SNPL)
‘They might have kept the frog.' [Panmati]

We see that the discourse particle ni, ki, hai, ra, cai are directly borrowed from Nepali. The
further illustration can be found in Dhakal, Chalise and Gurung (2013).

Conclusion

The major outputs of the project were the corpus, dictionary, grammar, ethnographic sketch,
primers, and an ethnographic documentary. Here we also propose an orthography for writing
system of Baram. We find a massive borrowing of lexical items into Baram from Nepali. In
addition to that, we also find a number of morphosyntactic borrowings into Baram. Before
concluding the paper, it is obvious that unless some serious revitalization attempts are made,
the language will not be spoken by new learners. The documentation of an endangered
language leads to a number of interrelated linguistic findings.
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Abstract:

Burushaski, a language isolate, is mainly spoken in the northern areas of Pakistan with
more than 85,000 of estimated Burushos (Burushaski speakers). Burushaski is also
known to its speakers by the names Mishaski (my language), Brugaski, Boorishki. The
language comprises three divergent dialects, i.e., Hunza, Nagar and Yasin. The language
is considered as language isolate due to the genetic differences with the surrounding
language families like Dardic, Indo-Aryan, etc. More than 300 speakers of Burushaski
are also found in Srinagar and Pulwama districts of Jammu and Kashmir state.
Burushaski being one of the unexplored languages of the valley needs to be analyzed
within the descriptive phonological framework.

In the backdrop of the above discussion the paper aims to undertake the phonological
study of Burushaski spoken in Srinagar district of Jammu and Kashmir.

1. Area and Speakers

Burushaski, also known by the names of Boorishki, Brugaski, Kanjut, Werchikwar and
Mishaski is regarded as a language isolate. It is mainly spoken in two separate areas in
northern Pakistan. The major valleys of the eastern Burushaski spoken area are Hunza
and Nagar which belong to the Karakoram mountains and to the Hunza-Nagar district of
Gilgit-Baltistan (federal capital territory of Pakistan, formerly known as Northern areas);
and the major valley of the western area is Yasin which belongs to the Hindukush
mountains and to Ghizer district of Gilgit-Baltistan. Thus, the researchers usually
differentiate the two varieties as Eastern Burushaski (Hunza-Nagar variety) and Western
Burushaski (Yasin variety). Anderson (1997) estimated the total number of Burushos
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residing in the areas of Pakistan to be 50-60,000. “The Ethnologue (2004) reports 96, 800
speakers of Burushaski in Pakistan”. Moreover, based on the government census figures,
the total number of Burushos found in the areas of Pakistan is around 85,000-87,000.

The Burushaski speakers found in the valley of Jammu and Kashmir are settled in and
around a small locality at the foothills of Hari Parbat in Srinagar, the summer capital of
the Jammu and Kashmir state. They constitute a small linguistic community situated in
the heart of the city and the locality is known as Mohalla Azur Khan, named after Raja
Azur Khan. Burusho speakers are called by the name of Bot Raj by Kashmiris. In
Kashmiri “Raj” means “king” and is used perhaps because most members of the
community are the descendants of a tribal king who was originally from Nagar in
Pakistan. It is for this reason that some members of the community claim to ascribe to a
“higher” social status in terms of lineage, while the rest are considered of a non-royal
descent by them. Jammu and Kashmir Burushos of the present day include some
members who were originally from Hunza and probably migrated at a later stage.
Burushos enjoy a state domicile and have recently been offered a Scheduled Tribe status
by the Government of India. The migration of Burushos to Kashmir valley from Hunza
and Nagar took place in 1891 due to various political upheavals at these places. Certain
historical accounts believe that this group migrated in intervals from 1891 onwards.
Burushos are also reported to live in Batamaloo and Bemina area of Srinagar which is
away from the main Burusho group. As no specific information regarding the number of
Burushaski speakers is available from any source, thus, based on the personal information
gathered from the members of the speech community there are around 35-40 families
residing in the area. Thus, an estimated average of 200-300 Burushos are living in
Srinagar.

2. About the Language

Linguistically, Burushaski has been termed as a language isolate because it is said to have
no genetic relationship with any of the surrounding language families like Indic, Sino-
Tibetan, Dardic etc. Ruhlen (1987) classified Burushaski as a language isolate as its
genetic affiliation remains a complete mystery, but Ruhlen (1994) reports on a possible
classification of Burushaski as a separate branch of a newly proposed Dene-Caucasian
super stock. More recently, Bengtson (1995) list a few etymologies relating Burushaski to
the Yeniseian languages, spoken by the hundred people along the Yenisei River in
Siberia. Burushaski reflects agglutinative characteristics, as many kinds of prefixes as
well as suffixes are found in the language. The syllable structure is CCVCC and both
onset and coda clusters (CC) are observed at the word initial and final position
respectively. Burushaki has some Indian areal linguistic features, like, the echo-
formation, expressives and onomatopoeia, but lack some of the characteristic features
which are commonly observed in other languages, i.e. presence of double causatives and
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classifiers. For example, Burushaski is surrounded by Kashmiri language which is having
double causatives as well as classifiers.

There are three divergent dialects of Burushaski. They are named after the main valleys
where they are spoken: Hunza, Nagar, and Yasin (also called Werchikwar). The dialect of
Yasin is thought to be the least affected by contact with neighboring languages like Urdu,
Shina, Balti, Wakhi and Pashto. All the three dialects of Burushaski are mutually
intelligible. Until recently, Burushaski had no script of its own and written literature was
very scarce. Texts available, if, any, would use modified Persio-Arabic script.

3. Burushaski in Contact with Neighboring Languages

By the end of the 19" century, Burushaski has been greatly influenced by contact with
the neighboring languages. Urdu, Khowar, Shina, Wakhi, and Balti are some of the
languages which were in contact with Burushaski. Having lost contact with their parent
community in Pakistan over a century ago, the language of Buroshos has undergone
several changes which make it systematically different from other dialects of Burushaski
spoken in Pakistan. Thus, the study of Phonological aspect of Burushaski spoken in
Srinagar city of Jammu and Kashmir is interesting from a linguistic point of view, as the
language has been in isolation from the parent community for more than 120 years.

4. Methodology

The data used for the study was collected from the Burushaski speakers settled in and
around the areas of Badamwari situated by the foothills of Hari Parbat in Srinagar, the
summer capital of the Jammu and Kashmir state. The locality is called by the name
Mohalla Azur Khan. The data was collected in the months of January and February,
2015. An extensive questionnaire consisting of words and sentences was prepared to
elicit the data. The data was collected by using a highly sophisticated voice recorder. The
collected data was later transcribed and subjected to analysis.

5. Phonology

Phonology is derived from an ancient Greek word “phon” which means “voice” or
“sound” and “logos” which means “subject of discussion”. Broadly speaking,
phonology is the sub-discipline of linguistics concerned with the study of the patterns of
the speech sounds of languages. It deals with, “description of the systems and patterns of
speech sounds in a language” (Yule, 1997). It aims to identify the number and nature of
the phonemes, allophones, the pattern of their distribution, phonotactics, phonological
processes, etc. Below is provided a description of the phonology of Burushaski language
spoken in Srinagar.
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5.1 Segmentals

In linguistics, the term segment may be defined as any discrete unit that can be identified,
either physically or auditorily in the stream of speech. Segments are called discrete
because they are separate and individual, such as consonants and vowels. Below is
provided the phonemic inventory of Burushaski language.

> 5.1.1. Consonants

Bilabial | Labio- | Dental | Alveolar | Retroflex | Palatal | Velar | Uvular | Glottal
dental Stops
STOP
vl. Unasp Ipl 1t/ t Tkl 1q/
vl. Asp /p"/ [t/ th [k / /q"/
vd. Unasp /bl /d/ d /gl
AFFRICATES
vl. Unasp [ts/ lcl
vl. Asp /tsh/ /ch/
vd. Unasp [ dg/
NASAL /m/ In/ g/
TRILL
LATERAL 11/ /rl
FRICATIVES
vl. [/ /s] /sl 1[I/ Ix/ /hl
vd. /v lzl ¥ 13/
GLIDE Iwl 1yl
» 5.1.2. Vowels
Front Central Back
High li:/ fu:/
Lower High [il i/ ful
Mid lel le:l ol lo:/
Lower Mid lal
Low la:/

5.2. Phonemic Contrast
A phoneme is the smallest contrastive unit in the sound system of a language. A study of
the minimal pairs in the data exemplifies the phonemic contrast prevalent in the language.
They are used to demonstrate that two phones constitute two separate phonemes in the
language. Semi-minimal pairs are also found in Burushaski language, where the pair of
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words differs by at least two continuous sounds. The examples of phonemic contrast are
given below.

> 5.2.1. Contrastive Distribution of Burushaski Consonants

Consonants | Example | Gloss
Ip/vs/b/
Ipl Ipal/ Sleep
/bl /bal/ Wall
Iplvs/ph/
Ipl Ipal/ Sleep
/p"/ Ip"al/ Fruits
[t/ vs/th/
1t/ Ital/ Ceiling
[t/ ftha:l/ Plate
/t/vs/d/
1t/ /tal/ Ceiling
/d/ /da:l/ Elevated
It/vsIth]
It/ Itak/ Button
It/ Ithak/ Flap
It/vsld/
It/ /tak/ Button
Id/ /dak/ Knock
[ k/vs/kK"/
K/ Ikar/ Wander
[k IKnar/ Insect
I k/vslg/
K/ Ikar/ Wander
/gl Igar/ Wedding
/q/vslq"/
/q/ /gam/ Pit
/qh/ /q"am/ Curry
[ts/vs/ts"/
[ts] Itsar/ Tear
[tsh/ /ts"ar/ Splash
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/cl/vs/ch/

/cl [cak/ Hit

/ch/ Ichak/ Hunger
/c/vs/3/

/cl [cal/ Fight

/31 Izall Scatter
[flvs/v]/

[T [fan/ Fan

v/ Ivan/ Van
/slvslzl

/s/ [sar/ Thread

lzl [zar/ Jolt
/s/vs/s/

/s/ /bupus/ Squash

[s] /gus/ Woman
/s/vslzl

/s/ Isaw/ Hit

lz/ Izaw/ Dislike

[[lvs/s/

/[ oufl Cat

/s/ /bupus/ Squash
/hivslz]

/h/ /har/ Ox

[z] [zar/ Jolt
Im/vs/n/

Im/ /dam/ Steam

In/ /dan/ Stone
/m/vs/n/

Im/ /dam/ Steam

/gl dan/ Sleep
[rivs/l/

Irl Ip"ur/ Flight

AN Ip"ul/ Cup
Iwlvs/jl

fw/ was/ Bend

[yl lajas/ Sister
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Vowel Example Gloss Vowel | Example Gloss
/il /bis/ Fat lel /bes/ why
lal /han/ One /il /hin/ door
/ol /gos/ Heart u/ /gus/ women
lel /mel/ Wine lal /mal/ /field/
lal /tal/ pigeon /ol [tol/ snake
I /gafkd/ Rope /il /galgi/ wing
/u/ /ulpuren/ They fil lilpuren/ he

5.2.3. Contrastive Distribution of Burushaski Long Vowels

Vowel Example Gloss Vowel | Example Gloss
/il /hir/ Man li:/ [asi:r/ near
lu/ /3uk/ Touch u:/ [3u:k/ grief
lel /[el Eat le:/ [fe:/ wool
lo/ /mos/ Flood lo:/ /mo:s/ wife
la/ /gar/ wedding la:/ lga:r/ trance

5.3. Description and Distribution of Burushaski Phonemes

The description and distribution (in different positions, i. e., initial, medial and final, in a
word) of Burushaski phonemes is provided below.
5.3. 1. Description and Distribution of Burushaski Consonants

Consonant Description Distribution Gloss

Ipl voiceless  un-aspirated | /pall/, [tsapi:/, | lengthy sleep,
bilabial stop IcMap/ shoe, Meat

/ph/ voiceless aspirated | /p"uni:/, /map"e:r/ | moustache, old
bilabial stop

/bl voiced un-aspirated | /batstin/, /ibran/, | thigh, see, socks
bilabial stop [zura:b/

It/ voiceless  un-aspirated | /tol/, /le:lati:/, | snake, know,
dental stop /ba:lt/ apple

[t/ voiceless aspirated | /t"a:l/,  /mathan/, | plate, far away,
dental stop [siridint"/ woman

/d/ voiced un-aspirated | /daldanum/ wide
dental stop

It 1 voiceless  un-aspirated | /tytan/, /bat/ dark, skin
alveolar stop
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It voiceless aspirated | jthai/, frut "/ flap, sit
alveolar stop

/d/ voiced un-aspirated | /dak/, /dadan/ knock, drum
alveolar stop

[kl voiceless  un-aspirated | /kar/, /hukay/, | wonder, dogs,
velar stop /hik/ ones

[ kh/ voiceless aspirated velar | /k"aru:/ lice,
stop

/gl voiced un-aspirated | /gus/, /hurgas/ woman, thick,
velar stop

1q/ voiceless  un-aspirated | /gam/ pit
uvular stop

/q/ voiceless aspirated | /q"am/ curry
uvular stop

[ts/ voiceless  un-aspirated | /tsar/ tear
dental affricate

[ tsh/ voiceless aspirated | /ts"ar/ splash
dental affricate

/cl voiceless  unaspirated | /cak/ hit
palatal affricate

/ch/ voiceless aspirated | /chak/ hunger
palatal affricate

/31 voiced unaspirated | /zal/ scatter
palatal affricate

/1 £/ voiceless  labio-dental | /furdeli:/, /fa:lis/ fly, some
fricative

/vl voiced labio-dental | /vaxt/, /ava/, [p"iv/ | time, yes, flies
fricative

/s/ voiceless alveolar | /sirindint"/, woman, long,
fricative /usa:num/, /sis/ person

Izl voiced alveolar fricative | /zar/ jolt

/sl voiceless retroflex | /saw/, /bupus/ hit, squash
fricative

Izl voiced retroflex fricative | /zaw/ dislike

1[1] voiceless palatal | /fapik/, /gufpur/, | food, prince, sky
fricative EN

Ix/ voiceless uvular Ixurxamaf/, [rax/ garbage, desire
fricative

Iht voiceless glottal /hurth/, /kunah/ live, stick
fricative
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/m/ voiced bilabial nasal /mimi:/, /c"umo:/, | mother, fish, long
/usa:num/
In/ voiced alveolar nasal /nimo/, go, seed, root
/mugonoh/,
/gaman/
/y/ voiced velar nasal Ichanti/, /uts"rin/ | vomit, guts
Irl voiced palatal lateral /ramad/, /isarkan/, | dig, kill, quince
[zatur/
I/ voiced alveolar lateral Ne:l/, /galgi:/, | knowledge, wing,
/miul/ belly
fw/ voiced bilabial semi- | /was/ bend
vowel
ljl voiced palatal semi- | /ja:re/, /lujum/, /loj/ | under, big, fox
vowel

5.3.2. Description and Distribution of Burushaski Vowels

Vowels Description Burushaski Example Gloss
[il high front unrounded | /ibran/, /mindil/, | see, chest, vomit
short vowel /tshanti/
[i:/ | high front unrounded | /mi:/, /difi:mi/, | our, open, wing
long vowel /galgi:/
/el mid front unrounded | /befal/, /mineh/, | where, drink,
short vowel Jume/ your
/e:/ | mid front unrounded |/le:lati:/, /mapPe:ri/, | know, aged
long vowel ImapPe:r/ woman, aged
woman
/i/ | high central unrounded | /gafki/ rope
short vowel
la/l |low central unrounded | /3ah/,  /daldanum/, | I, wide, bird,
short vowel /balatsh/
/a:/ | low central unrounded | /za:h/, /bija:num/, | my, thin, happen
long vowel /mana:s/
/ul |high back rounded | /ujum/, /osk"usas/, | big, fear, hens
short vowel /garga:muts/
{u:/ | high back rounded long | /u:/, /ququru:qu/, | their, onam, lice
vowel /kMaru:/
/o/ | mid back rounded short | /khos/, /k"algo/ this, insect
vowel
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mid back rounded long | /o:mus/,  /alto:lum/, | tongue, other,
vowel ftsPumo:/ fish

5.4. Consonant Clusters

Different types of consonant clusters are found in Burushaski Combinations like stop +
Irl is found at the initial place. Different types of clusters involve combination of sibilant
+ stop, nasal + stop, lateral + stop, stop + stop, affricate + fricative. Some examples are
provided below.

Phonetic Form Gloss Combination
Itrap/ clapping stop + lateral
/gunts/ day nasal + affricate
/ba:lt/ apple lateral + stop

/bask/ more sibilant + stop
/brend/ give stop + lateral
/brend/ give nasal + stop
Ithan t"i/ push stop + fricative
[tsil/ water stop + sibilant
/dand/ stone nasal + stop

5.5. Syllable Structure and Pattern

A syllable is typically made up of a syllable nucleus (most often a vowel) with optional
initial and final margins (typically, consonants). Syllables are often considered the
phonological "building blocks™ of words. Syllables have internal structure: they can be
divided into parts. The parts are onset and rhyme; within the rhyme we find the nucleus
and coda. A syllable may or may not have an onset and a coda. The basic syllable
structure of Burushaski is as under:

m CV

m VC

m CVC

B CCVC

m CVCC

B CCVCC

In Burushaski monosyllabic, disyllabic as well as polysyllabic words are found.

44 Vol.1, Issue |



http://en.wikipedia.org/wiki/Syllable_nucleus
http://en.wikipedia.org/wiki/Vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Phonology
http://en.wikipedia.org/wiki/Word

Sheikh, A M. & Jan, S.: A Phonological...

5.5.1. Monosyllabic Words

Example Syllable Pattern Gloss
/um/ CV Thou

lof VC Neck
/K"us/ CVC This
/bren/ CCVvC See

/dand/ CVvCC Stone
forend/ CcvccC Give

5.5.2. Disyllabic Words

Example Syllable Pattern Gloss
lele:/ V.CV There
/ajo:n/ V.CVC All
/amli:/ VC.CV Where
/Khule:/ CV.CcV Here
/awjar/ VC.CVC Husband
/menen/ CV.CVvC Who
/walto:/ CVC.CV Four
/purgas/ CVC.CVC Thick

5.5.3. Polysllabic Words

Example Syllable Pattern Gloss
/inaka:/ V.CV.CV With
/usanam/ V.CV.CVC Long
Jutsirin/ VC.V.CVC Guts
/bijanu:/ CV.CV.cVv Thin
/isargan/ V.CVC.CVC Kill
Jazama t"i:/ V.CV.CV.CV Dig
/uskuza:s/ VC.CV.CVC Fear
ftf"ur dali:/ CVC.CV.CV Stab
/medu:mus/ CV.CV.CVC Knee
[haralt"i/ CV.CVC.cV Rain
/daldanum/ CVC.CV.CVC Wide
[[ika:r ati:/ CV.CV.Cv.cv Hunt
Jtikidgol/ CV.CvC.CcvC Fall
/gurbaltin/ CvC.CcvC.cvC Trousers
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